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Unit -1 

Introduction to Translation 

( Muqadimat fil Tarjuma) 

1- Translation and its definition 

2- Types of Translation 

3- Translation, its history and importnace 
 

 

 

 

 

 

 

 

“Translate 

1) Turn ( word, sentece, book, etc) from one language into another  

2) Infer or declare the significance of interpret signs, monement etc. 

3) Convey, introduce ( ideal priciples design) from one art into another. 
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–

 

Roman Jacobson 

 

-   

-   

-   

 

 

 

 

 

Source language 

Target language 
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transliteration –or- transcription
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oral translation literal 

translation 

 Visual interpretation 

 

 

 Consecutive interpretation 

 

 

 Simultaneous interpretation 

 

 

  

 

  

 

 

 

  Word by word Translation 

 

 Free abridged translation 

 

   Standard professional translation 
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-  

-  
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-  

-  
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-  
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UNIT – 2 

A guide manual to translation 
1. Terminology in chapters 

2. Grammatical Terminology 

3. Elegance of the Language 

 

 

 

 Family 

 House 

 Father 

 Mother 

 Brother 

 Sister 

 Son 

 Daughter 

 Grand father 

 Grand mother 

 Husband 

 Wife 

 Uncle 

 Aunty 

  Father in law 

 Mother in law 

 Bride 

 Bride groom 

 Cousin 

 Niece 

 Date of birth 

 Birth certificate 

 Delivery 

 Marriage 

 Married 

 Master 

 Mrs. 
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 Nation 

 Capital 

 Area 

 District 

 State 

 Town 

 Village 

 Municipality 

 Republic 

 Government 

 Governor 

 Parliament 

 Election 

 Vote 

  

 Education 

 Nursery 

 Predatory 

 Primary 

 Secondary 

 College 

 University 

 Institute 

 Professor 

 Lecturer 

 Head master 

 Dean 

 Register 

 Note book 

 Class 

 Chalk 

 Map 

 Black board 

 Rubber, Eraser 

 Shelf 
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 File 

 Examination 

 Home work 

 Mark 

 Vacation 

 Fail 

 Journey 

 Bag 

 Luggage 

 Suitcase 

 Flight 

 Take off 

 Landing 

 Exit 

 Entry 

 Departure 

 Arrival 

 Ticket 

 Reservation 

 Visa 

 Visiting visa 

 Family visa 

 Emigration 

 Passport office 

 Passport 

  Customs duty 

  

 Commerce 

 Currency 

 Cash 

 Change 

 Trade 

 Share 

 Shop 

 Store 
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 Invoice 

 Draft 

 Interest 

 Advance 

 Payment 

 Fees 

 Profit 

 Loss 

 Income 

 Tax 

 Capital 

 Agent 

 Goods 

 Purchase 

 Sale 

 Credit 

 Partnership 

 Current account 

 Saving account 

 Receipt 

 Amount 

 Total 

 Discount 

 Balance 

 Sample 

 Installment 

 Loan 

 Special offer 

 Show room 

 Market 

 Marketing 

 Import 

 Export 

 Form 

 Customer 
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 Government 

 Parliament 

 Constitution 

 Director 

 Controller 

 Governor 

 Inspector 

 Director General 

 Council of state 

 Ministry 

 Laws 

 Instructions 

 Circulars 

 Votes 

 Elections 

 Veto 

 Prime minister 

  Candidate 

 Party 

 Constituencyy 

 Voting 

 Flag 

 Result 

 Minister 

 Prime Minister 

 Chief Minister 

 Ministry 

 Computer terms 

 Auto format 

 Keyboard 

 Button 

 CD 

 CPU 

 Chip 

 Click 

 File 

 Copy 
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 Cut 

 Paste 

 Data 

 Document 

 Drag 

 Edit 

 Font 

 Frame 

 GB 

 Icons 

 Input 

 Key board 

 KB 

 MB 

 Minimize 

 Monitor 

 Mouse 

 Multi media 

 OK 

 Output 

 Printer 

 Program 

  RAM 

  ROM 

 Recycle bin 

   Save file 

 Screen saver 

 Size 

  System file 

   Tool bar 

      

 

-  

       

        

-  

Nurse  Ticket   Reservation 

Discount Amount  Factory 

3.  Make a list of vocabularies of sports and health 
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 Demonstrative pronouns         

 This                                            

 These                                         

  That                                            

  Those                                          

  

 Articles                                      

 A, an                                           

 A boy                                          

 The                                              

 The boy                                       

  

 Prepositions and conjunctio 

 Of, some, from                           

 Away from, off, for                    

 On, up on, above                        

 To, upto, till, until                       

 Till, even                                     

 Except                                        

 In, at, on, by                               

 Since                                           

 Many                                          

  For, to                                    

  So that, in order to                     

 And, also                                  

 By                                             

 As, like                                      

 By, with, in, at, on                      

 May be, perhaps                    

 At, near, by, with                    

 Before                                      

 Among, between                      

 Under, below                           

 Above, over                              

 Below, more than, with out       
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 In front of                               

 After                                             

 Behind                                      

 Around                                     

  What                                             

 Where                                      

  Who?                                       

 How?                                       

 Why?                                       

 When?                                      

 How many?                             

 Which?                                      

     Who, what, which                     

 Each, every                                

  Any                                            

  Some                                          

  Both                                           

  Most                                           

 A lot of                                      

 A few                                         

 All, whole, each, every, entire   

  Just                                            

  Even                                          

 Only                                           

 Particularly                               

  Especially                                  

  Yes                                             

 No                                              

  

 

 

-  
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- 

Will, would, shall, should, can, could, may, might, let, must, have to  etc  

 

I 
Is, are, am, was, were 
 

Sajid is an Engineer    

They are students   

I am a Teacher  

Zainab was a doctor   

The players were tired  

 

-

 
 

Is are, am, was, were  

Sajid is writing 

He was sitting    

 

Do, does, did 

He does it well    

I did my home work  

 Did fathima come here?   

 Do you know?  

I don’t know  

Have, has, had 

I have a car   

He had his lunch at 1’o clock  

Babu has written a story  

The manager had gone there twice in last year  
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Will, would, shall, should, can, could, may, might, must, have to, let 

 

I will go to Japan  

I will kill you    

Will you please give me your pen?   

I shall be there before Eid  

Shall I help you?  

Salma can speak English     

The English can be spoken by salma  

Can I help you?  

May I come in?  

You may go    

 

May  

 

She said that she would come    

Would you give me your address please?  

I would like to have a tea  

you should obey your father  

She could do the work before time  

Could you give me your pen?  

It might rain today  

You might have found it very easy  

I must go now  

You have to dine with me tomorrow  

You ought to visit me more often   

 

II 

 

Possessive case  

The glass of the window is broken  

The teacher’s book is new  

 

Adjective  

 

 

She is a good girl  

He is a good boy  
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Comparison  

 

Fareed is as clever as his brother  

This book is better than that book  

Cow is more useful than any other animal   
 

Negation  

 

Isn’t, aren’t, wasn’t, weren’t, has not, have not, had not, does not, did not 

I did not hear the bell  

There are no grapes in the basket  

  

Participles    

He is a clerk  

The clerk is in the office    

Muhammad is a talented teacher  

The glasses are broken  

 

Subject and predicate     

  

The boy is a student  

The girl is a student  

The boys are students  

The girls are students  

  

Verbal sentences  

He writes  

They write  

She writes    

You write  

I write  

He writes a letter   

He is writing a letter  

He has written a letter       

He has been writing a letter      

He does not write a letter    

A letter is written by him     

He wrote     

They wrote      

She wrote  
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You wrote  

I wrote  

We wrote  

Roshan wrote a letter  

Roshan was writing a letter  

Roshan had written a letter  

Roshan had been writing a letter  

Roshan didn’t write a letter  

A letter was written by roshen  

 

 

 

Sheeba will write a letter  

Sheeba will be writing a letter  

 Sheeba will have written a letter ................................... 

Sheeba will not write a letter  

 

 

-  

 

2- Translate into English 

  

  

  

  

-  

 I am busy now 

 I shall call u later 

 Call me tomorrow 

 It is too long since we met. 
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Shivasanker menon + discussed  +  

Shivasanker menon discussed  

Foreign secretary Shivasanker menon discussed with secretary of state Hillary Clinton and other 

officials the progress 

 

 Foreign secretary Shivasanker menon on Tuesday discussed with secretary of state Hillary Clinton 

and other officials the progress in the probe  

 

Foreign secretary Shivasanker menon on Tuesday discussed with secretary of state Hillary Clinton 

and other officials the progress in the probe into the November last Mumbai terror attack and the 

security situation in the region  

 

In the first high level contact with the Obama administration, foreign secretary Shivasanker menon on 

Tuesday discussed with secretary of state Hilary Clinton and other officials the progress in the 

probe into the November last Mumbai terror attack and the security situation in the region. 

 

 

Final touch     
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3 -UNIT  

Analytical study 

 

 

 

 

 Almustafa, the chosen and the beloved, who was a dawn unto his own day, had waited twelve 

years in the city of Orphalese for his ship that was to return and bear him back to the isle of his birth. 

 

 And in the twelfth year, on the seventh day of Ielool, the month of reaping, he climbed the hill 

without the city walls, and looked seaward; and he beheld his ship coming with the mist. 

 

 

 Then the gates of his heart were flung open, and his joy flew far over the sea. And he closed his 

eyes and prayed in the silences of his soul. 

 

 But as he descended the hill, sadness came upon him, and he thought in his heart: 

 

 

 How shall I go in peace and without sorrow? Nay, not without a wound in the spirit shall I leave 

this city. 

 Long were the days of pain I have spent within its walls, and long were the nights of aloneness 

and who can depart from his pain and his aloneness without regret? 

 

-  

Al-Mustafa had waited twelve years ………. 

Past perfect tense  

 

-  

     (First paragraph)   

-  Twelfth year 
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Count the order numbers from first to tenth in both languages. (Second paragraph) 

-  Without the city walls  

(Second paragraph) 

 Saw (2nd paragraph Behold- -  

       Behold   

 

-  

‘Gates of his heart were flung open’ 

 

-

 

 (3rd paragraph) 

-

 

If you translate one page Arabic test into English it will be two pages in English why? 

 

Shall I have?   -    

      Without   

The English translation is more beautiful than Arabic origin. Do you agree? 

(First paragraph)      

 

II 
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Too many fragments of the spirit have I scattered in these streets, and too many are the children of 

my longing that walk naked among these hills, and I cannot withdraw from them without a burden and an 

ache. 

It is not a garment I cast off this day, but a skin that I tear with my own hands. 

Nor is it a thought I leave behind me, but a heart made sweet with hunger and with thirst. 

Yet I cannot tarry longer. 

The sea that called all things unto her calls me, and I must embark. 

For to stay, though the hours burn in the night, is to freeze and crystallize and be bound in a mould. 

Fain would I take with me all that is here? But how shall I? 

A voice cannot carry the tongue and the lips that gave it wings. Alone must it seek the ether. 

And alone and without his nest shall the eagle fly across the sun. 

Now when he reached the foot of the hill, he turned again towards the sea, and he saw his ship 

approaching the harbor, and upon her prow the mariners, the men of his own land. And soul cried out to 

them, and he said: Sons of my ancient mother, you riders of the tides, 

How often have you sailed in my deeper dream? And now you come in my awakening which is my 

deeper dream. Ready am I to go and my eagerness with sails full set awaits the wind. 

Only another breath will I breathe in this still air, only another loving look cast backward, 

And then I shall stand among you, a seafarer among seafarers. 

And you, vast sea, sleeping mother, 

Who alone are peace and freedom to the river and the stream? Only another winding will this stream 

make, only another murmur in this glade, 

And then I shall come to you, a boundless drop a boundless ocean. 

 

 

- 

- 

- 

- 
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UNIT -4 

From day to day life 

 

 

 

 

 

 

 

Bio-data                                     

Full name          :  

Father’s name                      :  

Date of birth                                                                         :  

Full address                                                               :  

Phone No                                                                        :  

Nationality                                                                              :  

Marital status                                                      :  

Religion                                                                         :  

Educational qualification                                                         :  

Work experience                                                              :  

Passport No                                                            :  

Issued at                                                                      :  

Date                                                                        :  

 

 

 

1. Prepare your CV in English and Arabic 
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 Wanted                                                                                            

A lady clerk for a administrative 

affairs with two year experience 

contact Tel : 9446993901 

 

 

9446993901 

 For rent                                                                                  

A flat having single bed room, hall 

and kitchen at Jamal Abdunnasir 

street Cairo.Contact:9946178910 

 

9946178910 

 For sale                                                                                                                  

Car for sale 

Suzuki agency 

2007 model 

made in Japan 2999 Kuwait Dinar 

Tel: 9846532274 

 

 

 

 

9846532274 

 Matrimonial                                                                    

An Iraqian Muslim boy, aged 25 

years working as an engineer in 

Qatar, wants to marry beautiful, 

educated, Muslim girl. 

P.B. No. 96. Qatar. 

 

 

 

 

 

 

 

Receipts 

Received from Mr. Ahmed Abdullah the sum of hundred riyal as fees for joining MA 

Arabic course 

Place ………  

Date ………... 
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Demand draft 

Date…………… 

On demand pay to the order of …………………….......................................….. 

……………………………………………........................................…………… 

The sum of …………………………….........................................……………… 

To…………………………………......................................……………………. 

Signature 
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INVOICE 

No…………..       Date …… .. 

To ……… ………………………… ….. 

particulars amount 

 

 

 

Dinar 

 

Fils 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Total  

 

Note ……………… …………………...........................………... 

…………………… …………………..........................……………... 

Accountant        Manager 

 

 

 

....................................... 

....................................... 

....................................... 

....................................... 

....................................... 

 ..................................... 

....................................... 
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ROYAL SAUDI ARABIAN CONCILIATE, MUMBAI 

Employment visa 

To work with ……......................…….........………………………. 

No and date  …………...............................………………………. 

Name   ……………………...............................……………. 

Validity  …………………................................………………. 

Granted as per No …………............……dated ...................…………… 

Religion  …............……period of stay…..................……....... 

 

Consul general 

 

 

 

 

............................... 

................................ 

................................ 

............................... 

............................... 

 

 

UNITED ARAB EMIRATES 

RESIDENCE PERMIT 

Name    …………..................………………………………. 

Name of the sponsor  ……...................……………...........………………. 

Passport No    ……………....................…..........………………….. 

Place and date of issue  ………………………….................................…….. 

Valid up to   ……………………….............................………….. 

Signature 
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............................ 

.......................... 

............................. 

........................... 

.......................... 

............................... 

........................... 

........................... 

           

 

KINGDOM OF SAUDI ARABIA 

MINISTRY OF INTERIOR 

RIYADH 

DRIVING LICENSE 

 

No    …………………………..................……………….. 

Name   ……………………………….................………….. 

Nationality  …………………………….................…………….. 

Date of issue ………………………….................……………….. 

Validity  …………………………….................…………….. 

Address  ……………………………….................………….. 

Blood group  ………………………………………….. 

           Director 
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The prime minister has called for a new democratic world order based on peace co 

existence. This should replace the exiting system based on balance of power and 

dominance. He said such a world order is only possible through participation of the entire 

International community. 

 

A cultural exchange program between India and Australia was signed after the two day 

indo Australian official level talks in New Delhi yesterday. The program envisages the 

strengthening and developing of co-operate art and culture, TV, films. It also envisages co-

operate in the field of tourism between the two courtiers. 

 

 

 

The Palastinian Hamas movement has criticized the appointment of former U.K prime 

minister Tony Blair as an international Middle East peace envoy. But the move has been 

welcomed by Israel and Palastinian Authority. 

 

 

 

 

 

International Conference to Limit the Proliferation of Nuclear Weapons 

 

 Washington: the Ministry of foreign affairs announced that the United States would 

host here in the coming week a meeting which would be attended by 33 states, as a first 

step towards main international efforts to reduce the proliferation of nuclear weapons. The 

conference would be held from 19 to 21 October this year, and would be complementary 

to the summit conference of the Western industrialised states held in London in May last. 
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(Model Question Paper) 

B.A/B.Sc PROGRAME, SECOND SEMESTER 

COMPLIMENTERY COURSE (ARABIC) 

2009 ADMISSION  COURSE-9 

TRANSLATION AND COMMUNICATION 

Weightage:                                                                              Time: 

I-     1X4 

 

II-                 1X4 

1) Receipt 2)  Market  3) Minister 4) Monitor 

- III      1X4 

  

- IV     1X4 

1) A lot of    2) Especially 3) In front of 4) Many 

V-                             1X4 

1) I must go 2) I can  3) I would like 4) I have 

VI-                           122X6 

  

  

  

  

  

  

VII-                  84X2 

  

 

 

  

 

 

 

VIII–           44X1 

 

 

IX-                 = 41X4 

How shall I go in peace and without sorrow? Nay, not without a wound in the spirit shall I leave the city. 

Long were the days of pain I have spent within its wall, and long were the nights of aloneness, and who 

can depart from his pain and his aloneness without regret. 


